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Congratulations!
You have chosen to purchase a
high-quality product. Familiarise
yourself with the product before
using it for the first time.
Read the following
instructions for use
carefully.
Use the product only as described
and only for the given areas of
application. Store these instruc-
tions for use carefully. When
passing the product on to third
parties, please also hand over all
accompanying documents.

Contents
1 x retractable dog lead
1 x instructions for use

Technical

Specifications

Length: 5m

Maximum dog weight:

20kg (HA-6412, HA-6414)

35kg (HA-6411, HA-6413)
Date of manufacture
(month/year): 04/2020

Designated Use

This article is intended for private
use as a lead for dogs with a
maximum weight of 20kg
(HA-6412, HA-6414) /

max. 35kg (HA-6411, HA-6413).
Only use this lead when walking
the dog by and never use it to tie
a dog to a stationary object!

/\ Safety Advice

Danger of Injury

* Only use this article in the way
it is intended for use.

Keep the article and its packa-
ging well out of the reach of
children.

* Danger of cuts! Do not touch
the cord/the belt (Fig. B).
Never wrap the cord/the belt
around the bodily parts of
animals or humans. This will
avoid possible strangulation or
tripping up (Fig. C).

Free the dog immediately if

it becomes tangled up in the
leash/harness.

* Do not use the strap to form

a noose, do not wrap around
the dog's neck. The noose will
tighten with tension and may
harm the dog.

Please check the product for
damage or wear prior to first
use. The product may only be
used if in perfect condition!

GB

* The collar used must be robust
enough and in good condition.
If the collar or the cord/belt
tear whilst in use, apply the
brake to the cord/belt and turn
the head to the side.

* Never open the casing as the
inner spring could cause injury.

Use
A Safety instructions
for use

WARNING!

* Pay attention to the fact that
even smaller dogs can be very
strong. Children and older
people should not attempt to
use this product.

* You are always responsible all
of the time for the behaviour
of your dog. Keep it under
control.

* Consider, in a foresighted man-
ner, how you can keep your
dog under control in a critical
situation.

* Keep your animal at close

quarters BEFORE a dangerous

situation.

Pay attention to other people

and your animal, particularly

on footpaths and whilst cros-
sing cycle paths.

If other people or animals

are nearby, your dog should

be brought to heel using the

permanent stop-switch.

* Dogs are a danger to wildlife
especially during the breeding
and gestation periods. Every
dog will react differently.
Maintain a responsible attitude

and make sure that your animal
does not endanger anyone or
prove a nuisance.

If storage and cleaning instruc-
tions are not followed, then

mould may form.
Basic function
Hold the article by the handle (3)
- the cord (6) runs into the casing
(4) without sagging.
Short-term stop
Press the stop button (2) down
halfway. The lead is blocked as
long as the button is held down.
Long-term stop
Press the stop button (2) down
and slide the locking bar (1)
forward, or press the stop button
(2) down hard all the way (the
locking bar (1) will click in auto-
matically).
Releasing the long-term
stop
Pull the locking bar (1) back.

GB

Bring the dog back to your
side

To retract the cord (6), swing
your arm forward. Activate the
shortterm stop and bring the dog
closer to you. Release the short-
term stop and repeat the process
until the dog is at your side.

Storage, cleaning
Regularly clean the mechanics of
the product to maintain correct
functionality.

IMPORTANT! Never clean the
product with harsh cleaning
agents. Wipe clean with a dry
cloth only.

In the event the strap becomes
wet, retract it from the housing,
engage the lock and allow the
cord to dry.

When not in use, always store the
product clean and dry at room
temperature.

In the event your pet becomes ill
be sure to disinfect this product.
Consult a trusted veterinarian for
suitable sanitizers and disinfect-
ants. If storage and cleaning
instructions are not followed, then
mould may form.

Disposal

Dispose of the article and the
packaging materials in accordan-
ce with current local regulations.
Packaging materials such as foil
bags are not suitable to be given
to children. Keep the packaging
materials out of the reach of
children.

-4 Dispose of the products
%A and the packaging in an
environmentally friendly
manner.
Q The recycling code is used
Ly;) to identify various materials
for recycling.
The code consists of the recycling
symbol - which is meant fo reflect

the recycling cycle - and a number

which identifies the material.

Notes on the gu-
arantee and service
handling

The product was produced with
great care and under constant su-
pervision. You receive a three-ye-
ar warranty for this product from
the date of purchase. Please
retain your receipt.

The warranty applies only to ma-
terial and workmanship and does
not apply to misuse or improper
handling. Your statutory rights,
especially the warranty rights, are
not affected by this warranty.

GB

With regard to complaints, please
contact the following service
hotline or contact us by e-mail.
Our service employees will advise
as to the subsequent procedure

as quickly as possible. We will be
personally available to discuss the
situation with you.

Any repairs under the warranty,
statutory guarantees or through
goodwill do not extend the war-
ranty period. This also applies to
replaced and repaired parts.
Repairs after the warranty are
subject to a charge.

IAN: 340724_1910
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Szivbél gratulalunk!
Vasarlasaval kivalé mindségi
terméket vdlasztott. Haszndlatba
vétele elétt ismerkedjen meg a
termékkel.
Figyelmesen olvassa
el az alabbi hasznélati
Utmutatét.
A terméket kizarélag az itt ismer-
tetett médon, a rendeltetésének
megfelel8en haszndlja. Gon-
dosan 8rizze meg a haszndlati
Otmutatét. A termék tovabbaddsa-
kor adja &t az dsszes kapcsolédéd
dokumentumot is.

A készlet tartalma
1 x automata pérdaz
1 x haszndlati Gtmutatd

Miszaki Adatok

Hossz: 5 m

Kutya max. stlya:

20 kg (HA-6412, HA-6414)

35 kg (HA-6411, HA-6413)
Gydrtas datuma
(hénap/év): 04/2020

Rendeltetésszeri

hasznalat

A termék max. 20 kg (HA-6412,
HA6414) / max. 35 kg
(HA-6411, HA-6413) silyd kutydk
pérézaként magdnfelhaszndlasra
készilt. A pérazt csak kézben tart-
va szabad haszndlni, kikétve nem!

/\ Biztonséagi
tudnivalék

Sérilésveszély
* Kizdrélag rendeltetésszerien
haszndlja az eszkdzt.
* A csomagoldst, valamint a ter-
méket tartsa gyermekektd| tavol.
* Vagdasveszély! Ne markolja
meg a zsinért/a szijat (B arba).
A zsinért/a szijat ne tekerje
ember, vagy dllat testére, igy a
betekeredést, vagy a le hetséges
elesést elkeriilheti (C arba).
Azonnal szabaditsa ki a kutydt,

ha az belegabalyodik a pérdzba.

Ne tekerje vagy késse a pérdzt
kdzvetlenil a kutya nyakéra,
mert az automata felcsévélés
kénnyen sérijlést okozhat.

* Az elsé haszndlat elétt el-
len8rizze, hogy a termék nem
sériilt vagy kopott! A termék
csak hibétlan dllapotban
haszndlhaté.

A haszndlandé nyakérvnek is
elég stabilnak és kifogdstalan
dllapotinak kell lennie.
Amennyiben a nyakéry, vagy
a zsinér/szij a hasznélat

sordn elszakad, fékezze le a
visszatekeredd zsinért/szijat és
a gombot forgassa oldalra.
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* Soha ne nyissa fel a burkolatot,
mivel a bent talalhaté rugd
sérijlést okozhat.

Hasznalat
A haszndlatra
vonatkozé biz-
tonsagi utasitasok

FIGYELEM!

* Vegye figyelembe, hogy a kistestd

kutydk is igen erések lehetnek,

ezért gyermekek és idésebb
személyek esefleg nem tudjak
megfelelden iranyitani Sket.

Az On felel8ssége, hogy a

kutyat folyamatos feligyelet

alatt tartsa.

El8relatéan mérlegelie, hogy

kutydja hogyan viselkedhet

kritikus helyzetben.

A lehetséges veszélyhelyzet

ELOTT hivia magdhoz a kutydt.

Kiléndsen gyalogutakon

és kerékparutakon Ggyeljen

kutydja és mds személyek

biztonsagéra.

Més személyek, vagy dllatok

kézelében a kutydt tartésan

lefékezett pérazzal vezesse a

labanal.

Kilénssen a kéltési- és utdd-

gondozési id8szakban a kutydk

veszélyt jelentenek a vaddlla-
tokra. Minden kutya masként
reagdl. Viselkedjen felel&sségtel-
jesen és biztositsa, hogy senkit és
semmit ne veszélyeztessen, vagy
akaddlyozzon.

* Atdroldsi és tisztitasi G
mutatdsok figyelmen kiviil ha-
gydsa esetén penészképzddés
veszélye dll fenn.

Alapfunkcié

Tartsa a terméket a fogantydndl

(3) fogva - a kotél (6) tgy hiz-

haté be a tokba (4), hogy nem

l6g ki beléle.

Révid blokkoldas

Nyomia le félig a stop gombot

(2). Amig ez a gomb le van nyom-

va, a pérdz blokkolva van.
Hosszan tarté blokkolas
Nyomia le a stop gombot (2), és
nyomija el8re a régzitd nyelvet (1)
vagy nyomija le teljesen és erésen
a stop gombot (2) (a régzité nyelv
(1) automatikusan a helyére ugrik).
A hosszan tarté blokkolas
feloldasa

Hozza vissza a régzité nyelvet (1).
A kutya visszahUzasa

A kotél (6)/6v feltekeréséhez
lenditse el8re a karjét. Alkalmazza
a rovid blokkoldst, és hizza vissza
a kutyét.

Engedie ki a révid blokkoldst, és
ismételje meg annyiszor a folyama-
tot, hogy a kutya On mellé keriljon.
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Minden esetben személyesen
adunk tandcsot Onnek. A garan-
cidlis id8t garancia, térvényes
szavatossdg vagy kulantéria
alapjén térténd esetleges javita-
sok nem hosszabbitjgk meg. Ez a
pétolt vagy megjavitott alkatrésze-
kre is érvényes. A garancia lejarta
utdn felmerilé javitdsok kéltségeit
Onnek kell fedezni.

Tarolas, tisztitas

A termék rendszeres fisztitast
igényel.

FONTOS! Ne haszndljon éles
tisztitészereket a fisztitdshoz.

Csak térdlje tisztdra egy szdraz
térlékendével. A nedves kotelet
hizza ki, és szdradésig akfivdlja a
r6gzité reteszt.

A terméket mindig szdraz, tiszta
és szobahdmérséklet helyen IAN: 340724_1910

térolja, ha azt nem haszndlja. @O Szerviz Magyarorszag
A beteg hdzidllat utdn a terméket Tel: 06800 21225
fertétleniteni kell. Az erre alkal- E-Mail: deltasport@lidl.hu
mas szerekré| érdeklédjon az
dllatorvosndl. A téroldsi és tisztita-
si Utmutatdsok figyelmen kivil
hagydsa esetén penészképzddés
veszélye &ll fenn.

Tudnivaldk a hul-

ladékkezelésrél
Az érucikket és a csomagoléa-
nyagot az érvényes helyi el8ird-
soknak megfelelden artalmat-
lanitsa. A csomagoléanyagok, pl.
nylonzacskék, nem keriilhetnek
gyermekek kezébe. A csoma-
goléanyagot gyermekek szédméra
hozzd nem férhetd helyen tarolja.

>-a A terméket és csoma-

%A goldsat kérnyezetbardt

médon selejtezze le.
Az Gjrahasznosité kéd a
a’;) kilénbsz8 anyagokat
Y jelsli, hogy azok

nyersanyagként Gjrahasznosit-
haték legyenek.
A kéd az Gjrahasznositds jelbdl
- értsd: az Gjrahasznositds kérfor-
gas jelolése - és egy szambdl 4ll,
ami adott anyagot jeldl.

A garanciaval és

a szerviz lebo-
nyolitasaval kapcso-
latos Utmutato

Ezen termék gydrtdsa nagy
gondosséggal és folyamatos
ellendrzés mellett tértént. On a
termékre hdrom év garanciét kap
a vésarlds id8pontjatél. Kérjiok
8rizze meg a pénztarblokkot. A
garancia csak anyag- és gyartdsi
hibakra érvényes, visszaéléss-
zer( vagy szakszer(tlen kezelés
esetén teljesen megszinik. Az On
térvényes jogait, kivaltképpen a
szavatossdgra vonatkozé jogait,
ez a garancia nem korlatozza.
Esetleges reklamdcié esetén, kér-
jik, hivia fel a szerviz aldbbi kéz-
vetlen telefonvonaldt, vagy lépjen
kapcsolatba veliink e-mailben.
Szerviz szakembereink a tovébbi
tennivalékat a lehetd leggyorsab-
ban egyeztetik Onnel.

HU HU

Cestitamol
Z nakupom ste se odlodili za viso-
kokakovosten izdelek. Pred prvo
uporabo se seznanite z izdelkom.
V ta namen natanéno
preberite naslednje
navodilo za uporabo.
Izdelek uporabljajte, kot je opi-
sano, in za navedena podrogja
uporabe. To navodilo za uporabo
skrbno hranite. Ce boste izdelek
predali tretjim osebam, zraven
priloZite vso dokumentacijo.

Obseg dobave
1 x povodec za psa
1 x navodilo za uporabo

Tehnicni podatki

Dolzina: 5 m

Maks. teza psa:

20 kg (HA-6412, HA-6414)

35 kg (HA-6411, HA-6413)
Datum izdelave
(mesec/leto): 04/2020

Uporaba v skladu s
predpisi
Izdelek je kot vrvica za pse s teZo

do najve¢ 20 kg (HA-6412,
HA-6414) / 35 kg (HA-6411,

HA-6413) predviden samo za oseb-

no uporabo. Vrvico je treba drzati v
roki in ni namenjena pritrditvi!

/\ Varnostni napotki

Nevarnost nesrece!

* |zdelek uporabljajte izkljuéno v

predviden namen.

Ovojni material in izdelek ne

hranite na dosegu otrok.

Nevarnost ureznin! Ne dotika-

ite se vrvice/traku (sl. B).

Vrvice/traku ne ovijajte okrog

delov telesa pri Zivali ali &love-

ku ter tako preprecite, da bi se

zapletel ali mogoée padel (sl. C).

Ce se je pes zapletel v povo-

dec/pas, ga takoj osvobodite.

Iz pasu ne naredite zanke in je

ne dajte psu okrog vratu.

Zanka se ob napetosti zategne

in lahko po3koduje psa.

* Pred prvo uporabo preverite
izdelek glede poskodb ali ob-
rabe. Izdelek se sme uporablja-
ti le v brezhibnem stanju!

* Uporabljena ovratnica mora

biti dovolj trdna in neposko-

dovana. Ce se ovratnica ali
vrvica/trak med uporabo strga,
zavrite vrvico/trak, ki skogi
nazaj in glavo obrnite vstran.

Nikoli ne odpiraijte ohigja, saj

lahko notranja vzmet predstavl-

ja tveganje za poskodbe.

N

Uporaba

AVarnostni napotki
za uporabo
POZOR!

* Uposdtevaite, da so tudi majhni
psi lahko moéni.

Oftroci in starejie osebe jih
pogosto ne morejo obvladati.

* Odgovorni ste za to, da je pes

stalno pod nadzorom.

Vnaprej premislite, kako bi

se Vas pes vedel v kritiénih

situacijah.

PREDEN bi lahko prislo do

nevarnih situacij, morate

psa poklicati k sebi. Na

sprehajalnih poteh in pri

preckanju kolesarskih poti
bodite obzirni do drugih oseb
in Vase Zivali.

+ Ce so v bliZini druge osebe
ali Zivali, psa vodite ob sebi z
vklju&eno stalno zaporo.

* Posebej v ¢asu parjenja
in poleganja mladi¢ev
predstavljajo psi nevarnost za
divje Zivali. Vsak pes reagira
drugaée. Bodite odgovorni
in se prepri¢ajte, da ni nihée
ogrozen ali oviran.

* V primeru neupostevanja
navodil za shranjevanie in
&is&enje obstaja nevarnost
nastanka plesni.

Osnovna funkcija

Izdelek drzite za rodaj (3) - vrv

(6) se navije v ohisje (4) ne da bi

se povesil.

Kratkotrajna blokada

Tipko Stop (2) pritisnite do

polovice navzdol. Dokler je tipka

pritisnjena, je povodec blokiran.

Trajna blokada

Tipko Stop (2) pritisnite navzdol in

potisnite fiksirno zaponko (1) naprej

ali moéno pritisnite tipko Stop (2)

povsem navzdol (fiksirna zaponka

(1) se samodejno zaskoéi).

Sprostitev trajne blokade

Fiksirno zaponko (1) potegnite

nazaj.

PribliZevanje psa

Za navijanje vrvi (6) potisnite

roko naprej. Pritisnite tipko za

kratkotrajno blokado in psa
povlecite bliZje k sebi. Sprostite
kratkotrajno blokado in postopek
ponavljajte tako dolgo, dokler va3
pes ne bo ob vas.

Shranjevanje,
ciscenje

Izdelek morate zaradi neovira-
nega delovanja redno mehansko
Cistiti.

POMEMBNO! Nikoli ne ¢istite z
ostrimi Cistilnimi sredstvi. Izdelek
Cistite le tako, da ga obrisete s
suho krpo za ¢idcenje.

S|



Mokro vrvico izvlecite iz ohigja,
pritisnite na gumb za zaskogitev
in pogakaite, da se vrvica posusi.
Ce izdelka ne uporabljate, ga
shranite na suho, &isto mesto pri
sobni temperaturi. V primeru bole-
zni Vase Zivali ali po njej morate
izdelek razkuziti. Posvetuijte se z
veterinarjem in ga povprasaijte po
primernem higienskem in razkuzil-

nem sredstvu. V primeru neuposte-

vanja navodil za shranjevanje
in is¢enje obstaja nevarnost
nastanka plesni.

Napotki za odlagan-

je v smeti
Izdelek in embalazne materiale
zavrzite v skladu z aktualnimi lo-
kalnimi predpisi. Embalazni mate-
riali, npr. folijske vrecke, ne sodijo
v roke otrok. Embalazni material
shranite otrokom nedosegljivo.
4 zdelke in embalazo

%A odstranite okolju prijazno.

/N, Koda za recikliranje

m . lic
54~ oznatuje razlicne
materiale za vraéanje v

reciklirni krog. Vsebuje simbol za
recikliranie, ki oznaduje reciklirni
krog, in 3tevilko, ki oznaduje
material.

Napotki za garanci-
jo in izvajanje servis-
ne storitve

Izdelek je bil izdelan skrbno in
pod stalnim nadzorom. Garancija
izdelka velja 3 leta od datuma
nakupa. Prosimo shranite radun.
Garancija velja le za napake v
materialu in proizvodnii ter ugas-
ne ob zlorabi ali neustrezni upo-
rabi izdelka. Va3e pravne koristi,
posebno pravica do garanciie, s
to garancijo niso omejene.

V primeru pritozb se prosimo
obrnite na spodaj navedeno
telefonsko Stevilko servisa ali nam
podljite elektronsko posto. Nasi
sodelavci na servisu se bodo tako
hitro kot je le mogo&e dogovorili
z Vami glede nadaljnijih ukrepov.
Vsekakor bomo osebno stopili v
stik z Vami.

Cas garanciie se zaradi morebit-
nih popravil na podlagi garanci-
je, pravnih koristi ali kulantnosti
ne podalj$a. To velja tudi za
nadomeicene ali popravljene
dele.

Po poteku garancije so popravila
plagljiva.

IAN: 340724_1910

(D Servis Slovenija
Tel: 080080917
E-Mail: deltasport@lidl.si
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Garancijski list

1. S tem garancijskim listom
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GMBH jaméimo,
da bo izdelek v garancijskem
roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in
se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih
pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu
ali izdelavi oziroma po svoiji
presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na
ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod
ie 3 lega od datuma izrocitve
blaga. Datum izroditve blaga
je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti
poobla3¢enemu servisu oziro-
ma se informirati o nadaljnjih
postopkih na zgoraj navedeni
telefonski 3tevilki. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno
preberete navodila o sestavi i

uporabi izdelka. l

5. Kupec je dolzan pooblaiéene-,
mu servisu predloZiti garancij- |
ski list in racun, kot potrdilo in !
dokazilo o nakupu ter dnevu
izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod po-
pravlja nepoobla3éeni servis
ali oseba, kupec ne more
uveliavljati zahtevkov iz te
garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma
nedelovanije izdelka morajo
biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizva-
jaléeve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uvelja-
vljati zahtevkov iz te garan-
cije, ¢e se ni drzal prilozenih
navodil za sestavo in uporabo,
izdelka ali &e je izdelek kakor-!
koli spremenijen ali nepravilno
vzdrzevan.

8. Jamdimo servis in rezervne
dele 3e 3 leta po preteku
garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro$ni ma-
terial so izvzeti iz garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljo-
vljanje garancije se nahajajo
na dveh logenih dokumentih
(garancijski list, raéun).

11. Ta garancija proizvajalca ne
izklju&uje pravic potro$nika, ki
izhajajo iz odgovornosti pro-
dajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.c.o. k.d.,

Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

J.
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Srde&né blahoprejemel!
Svym nékupem jste se rozhodli
pro kvalitni vyrobek. Pfed prvnim
pouzitim se prosim seznamte
s timto vyrobkem.
Pozorné si prectete
nasledujici navod k
pougziti.
PouZiveite tento vyrobek pouze
tak, jak je popsdano, a pro
uvedené Glely. Uschoveite si
tento ndvod k pouziti pro budouci
pouziti. Pokud vyrobek pfeddte
tiefi osobg, pfedeite i i veskerou
dokumentaci.

Obsah baleni

1 x samonavijeci voditko
1 x névod k pouziti

Technické Udaje
Délka: 5 m

Maximélni véha psa:

20 kg (HA-6412, HA-6414)
35 kg (HA-6411, HA-6413)

Datum vyroby
(mésic/rok): 04/2020
Pouziti v souladu s
predpisy
Tento artikl je uréeny k privatni-
mu pouzivéni jako voditko pro
psy o vaze maximdlné 20 kg
(HA-6412, HA-6414) / 35 kg
(HA-6411, HA-6413).
Voditko nesmi byt pouZivané jako
stabilni zafizen!

/\ Bezpeénostni

pokyny
Nebezpedi orazu
* Pouzivejte artikl jen k uréenému
oéelu.
Drzte artikl a obalovy materidl
mimo dosah déti.
Nebezpedi pofezanil Pfi
pouzivani se nedotykeijte lanka
nebo popruhu (obr. B).
Neobtééeijte lanko nebo
popruh kolem &asti t8la zvifat
nebo lidi - zabrdnite zamotdni,

které moze mit za ndsledek
iejich upadnuti (obr. C).

Pokud se pes do lana/do
popruhu zapletl, okamzité jej
uvolnéte.

Neddveijte psovi na krk smy&ku
tvofenou z popruhu. PFi napnuti
popruhu se miZe smy&ka sama
stdhnout a psa zranit.

Pfed prvnim pouzitim vyro-

bek prekontrolujte, zda neni
poskozen nebo opotieben.
Vyrobek se smi pouZivat pouze
v bezvadném stavu!

Cz

* Pouzity obojek musi byt
dostate&né stabilni a v bezvad-
ném stavu. Jestlize se obojek
nebo lanko/popruh voditka pfi
pouzivani pretrhne, odvrafte
hlavu a blokuijte navijejici se
lanko.

Neotevirejte nikdy t&leso
voditka, uvnitf umisténd pruzina
moze zpUsobit zranéni.

Pouziti

A Bezpecnostni upo-
zornéni k pouziti

POZOR!

* Dbeijte na to, Ze maiji Easto i
mali psi velkou silu. Malé déti a
stardi osoby je potom nemohou
ovladat.

* V kazdém okamziku nesete
odpovédnost za Vaseho psa.

* Pfedem si promyslete, jak
by se mohl V45 pes chovat v
kritickych situacich.

* JIZ PRED nebezpeénou situaci
by jste mé&li pfitdhnout psa
k sobé&. Davejte pozor na
chodnicich a pfi prechazeni
cyklistickych stezek na ostatni
osoby stejné jako na Vaseho
psa.

* V blizkosti osob nebo zvifat je
treba vést psa na trvale zablo-
kovaném voditku.

Obzvlésf v dobé& hnizdéni jsou
psi nebezpeéni pro divokou
zvéf. Kazdy pes reaguje jinak.
Choveijte se zodpovédné a
zaijistéte, aby nebyl nikdo
ohrozovany nebo omezovany.
Pfi nedodrzeni pokyni pro
skladovani a ¢isténi existuje
nebezpedi tvorby plisné.
Zakladni funkce

Vyrobek drzte za drzadlo (3) -
lanko (6) zajizdi do pouzdra (4),
aniz by se prondselo.

Kratky stop

Stisknéte tla&itko stop (2) naptl
dolé. Dokud bude tlagitko
stisknuté, $fdra pro psa zstane
blokovana.

Trvaly stop

Stisknéte tlagitko stop (2) dold a
posuhte zajisfovaci zdpadku (1)
dopfedu nebo stisknéte tlagitko
stop (2) silnym stiskem zcela dol
(zajisfovaci zépadka (1) zaklap-
ne automaticky).

Uvolnéni trvalého stopu
Vrafte zpét zajisfovaci zapadku
(1).

Pf¥itahovani psa

Pro navinuti lanka (6) $vihejte
rukou dopfedu. Provedte kratky
stop a pfitahujte psa.

Uvolnéte krétky stop a postup
opakujte tak dlouho, az bude V&3
pes u Vds.

Cz

Uskladnéni, ¢isténi
Vyrobek je tfeba pravidelné me-
chanicky &istit, aby se zachovala
jeho funkce.

DULEZITE! K &sténi nikdy
nepouZzivejte agresivni Cistici
prosttedky. Utirejte pouze suchym
hadfikem. Jestlize je lanko mokré,
vytéhnéte ho z télesa voditka, zab-
lokujte brzdu a nechte ho uschnout.
Pokud vyrobek nepouzivéte,
skladujte jej vzdy suchy a Eisty pfi
pokojové teploté. Pfi nebo po one-
mocnéni zvifete je freba vyrobek
dezinfikovat. Informujte se u Vase-
ho veterindfe o pouZiti vhodnych
hygienickych nebo dezinfekénich
prostedkd. Pfi nedodrzeni pokynd
pro skladovani a &isténi existuje
nebezpedi tvorby plisné.

Pokyny k likvidaci
Vyrobek a obalovy materidl likvi-
dujte do odpadu podle aktudlnich
mistnich predpisd. Obalovy
materidl, jako napf. féliové sacky,
nepatfi do détskych rukou. Obalovy
materidl uchovdvejte z dosahu déti.
> Zlikvidujte produkty a
%A baleni ekologicky.

/x} Recyklaéni kéd identifikuje

Ly)ﬂ,) rozné materidly pro
recyklaci. Kéd se skladd z

recyklagniho symbolu - ktery
indikuje recyklaéni cyklus - a &isla
identifikujictho materidl.
Pokyny k zaruce a
prubéhu sluzby
Produkt byl vyrobeny s velkou
peclivosti a byl probé&zné kontrolo-
vany ve vyrobni procesu. Na fen-
to produkt obdrzite tfiro&ni zaruku
ode dne zakoupeni. Uschoveite si
pokladni stvrzenku.
Zéruka se vztahuje jen na vady
materiélu a chyby z vyroby, nevz-
tahuje se na zavady zpdsobené
neodbornym zachdzenim nebo
pouzitim k jinému 6&elu. Tato
zéruka neomezuje Vase zdkonnd
ani zdruéni prava.
Pfi piipadnych reklamacich se
obratte na dole uvedenou servisni
horkou linku nebo ndm zaslete
email. N3 servisni pracovnik s
Vémi co nejrychleiji upfesni dalsi
postup. V kazdém pfipadé Vam
osobné& poradime. Zaruéni doba se
neprodluzuje po piipadnych opra-
vach v dobé zdaruky ani v pfipadé
zdkonného ruéeni nebo kulance.
Toto plati také pro ndhradni a
opravené dily. Opravy provadéné
po vyprieni zaruéni lhity se plati.
IAN: 340724_1910

& Servis Cesko
Tel. 800143873
E-Mail: deltasport@lidl.cz
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BlahoZeldme!
Svojim ndkupom ste sa rozhodli
pre kvalitny vyrobok. Pred prvym
pouzitim sa s vyrobkom dékladne
obozndmte.

Pozorne si preéita-

jte tento navod na

pouzivanie.
Vyrobok pouzivaite len uvedenym
spbsobom a na uvedeny G&el.
Tento ndvod na pouzivanie si do-
bre uschovaite. Pri odovzdavani
vyrobku tretej osobe odovzdaite
s vyrobkom aj vietky podklady.

Rozsah dodavky
1 x védzka
1 x ndvod na pouzivanie

Technické Udaje

Dizka: 5 m

Max. hmotnost psa:

20 kg (HA-6412, HA-6414)

35 kg (HA-6411, HA-6413)
Datum vyroby
(mesiac/rok): 04/2020

Pouzitie podl'a

predpisov

Tento vyrobok sliZi na vodenie

psov s hmotnosfou do max. 20

kg (HA-6412, HA-6414) / max.

35 kg (HA-6411, HA-6413) a je

uréeny na sikromné pouzivanie.

Lanko sa méze pouzivaf len na

vodenie psov drzanim v ruke,

nesmie sa pouzivat staciondrne!

/\ Bezpeénostné

pokyny
Nebezpecie poranenia
* Vyrobok pouzivaijte vyluéne na
G&el, pre ktory bol uréeny.
Obalovy materidl a vyrobok
odlozte mimo dosahu deti.
Nebezpecenstvo porezanial
Lanko/popruh nechytaijte (obr. B).
Lanko/popruh neomotdévaite
okolo tela zvierafa alebo
¢&loveka, lanko sa méze do tela
zarezaf, alebo méze zapridinit
pdad (obr. C).
Ked' sa pes zamotd do vodit-
ka/pasu, ihned ho vyslobodte.
Neformuijte pds do tvaru slugky
a neddvaijte ju psovi priamo
okolo krku. Slu¢ka sa pri nap-
nuti sama zatiahne a mohla by
psa poranit.
Pred prvym pouZitim vyrobku
skontrolujte, &i nie je poskodeny
alebo opotrebeny. Vyrobok sa
smie pouzivaf len v bezchyb-
nom stave!
Obojok musi byf dostatoéne
stabilny a bezchybny.
Ak by sa poéas pouzivania
pretrhol obojok alebo lanko/
popruh, navijajice sa lanko/
popruh zabrzdite a hlavu
otoéte do boku.

SK

* Kryt nikdy neotvdraite, pretoze
pruzina uloZzend vo vnitri by
Vas mohla zranit.

Pouzitie

/\ Bezpeénostné

pokyny suvisiace s
pouzitim

UPOZORNENIE!

* Myslite na to, Ze i mensie psy

médzu byt znaéne silné. Deti a

starSie osoby by ich nedokézali

ovladat.

Za neustdlu kontrolu psa zod

poveddte Vy.

Vzdy by ste mali predvidat,

ako by sa V&3 pes mohol

sprévaf vkritickych situciach.

Vésho psa by ste mali v nebe

zpeénych situdciach pritiahnuf

k sebe. Najmé na chodnikoch

a pri krizovani cyklistickych

ciest ddvaijte pozor na iné

osoby a Vase zviera.

Ked'sa v blizkosti naché&dzaii

iné osoby alebo zvieratd, pes

by mal byt pomocou aktivova
nej trvalej brzdy vedeny vo

Vasej tesnej blizkosti.

Psy predstavujo pre volne

Zijice zvieratd nebezpedenstvo

zvl&3t v &ase vrhu mladat.

Kazdy pes reaguje inak.

Sprévaijte sa zodpovedne a

zabezpedte, aby nebol nikto

ohrozeny, alebo obmedzeny.

Pri nedodrzani pokynov na

skladovanie a ¢istenie hrozi

nebezpecenstvo tvorby plesne.

Zakladna funkcia

Vyrobok drzte za Gchytku (3) -

lanko (6) vojde do puzdra (4)

tak, aby neprevislo.

Kratka stopka

Tlagidlo Stop (2) stlagte do po-

lovice nadol. Kym ostane tlacidlo

stlacené, je vodidlo pre psa
blokované.

Trvala stopka

Tlagidlo Stop (2) stlagte nadol @

zaistovaciu poistku (1) posufite

dopredu alebo tlacidlo Stop

(2) silnym tlakom stlacte celkom

nadol (zaisfovacia poistka (1) sa

automaticky zablokuije).

Uvol'nenie trvalej stopky

Zaistovaciu poistku (1) potiahnite

spaf.

Pritiahnutie psa

Pre navinutie 3ndry (6) kyvnite ru-

kou dopredu. Stlagte tlagidlo pre

kratku stopku a psa pritiahnite.

Uvolnite tlacidlo pre kratku stopku

a tento postup opakuijte dovtedy,

kym pes nebude pri Vés.

SK

Skladovanie,
Cistenie

Z dévodu funkénosti je potrebné
vyrobok pravidelne mechanicky
Cistit'.

DOLEZITE! Vyrobok nikdy neisti-
te ostrymi &istiacimi prostriedkami.
Cistite iba suchou handrikou.

Ak je lanko vlhké, vytiahnite ho
zo schrénky, aktivujte trvalé zasta-
vovacie tlaitko a nechaijte lanko
vyschnif. Pri nepouZivani skla-
duijte vyrobok vzdy suchy a Eisty
pri izbovej teplote. Pri pripadne
po ochoreni Vésho zvierafa je
potrebné vyrobok vydezinfiko-
vaf. Obrdfte sa na zverolekdra,
ktorému déveruiete, a informuijte
sa o vhodnych hygienickych a
dezinfekénych prostriedkoch. Pri
nedodrzani pokynov na skladova-
nie a &istenie hrozi nebezpedenst-
vo tvorby plesne.

Pokyny k likvidacii
Vyrobok a obalovy materidl zlikvi-
dujte v stlade s aktudlnymi miest-
nymi predpismi. Obalovy materidl,
ako napr. féliové vrecisko nepatri
do rok deti. Obalovy materidl
uschovaijte mimo dosahu deti.
> Vyrobky a obaly likvidujte
%A ekologickym spdsobom.

,x} Recyklagny kéd slizi na
Yy oznalenia réznych
materidlov na navrdtenie
do obehu opétovného vyuzitia.
Kéd sa skladé z recyklaéného
symbolu - ktory mé odzrkadlovaf
zhodnotenie recyklaényého obe-
hu - a &islo oznadujice materidl.

Pokyny k zaruke a

priebehu servisu
Produkt bol vyrobeny s maxi-
mélnou zodpovednostou a v
priebehu vyroby bol neustéle
kontrolovany. Na tento produkt
mate tri roky zaruku od détumu
kopy produktu. Pokladnigny listok
si odlozte.

Zéruka sa vzfahuje len na chyby
materiélu a vyrobné chyby a za-
nikd pri neodbornej manipuldcii s
produktom.

Zaruka nemd vplyv na Vase
zd&konné prava, predovietkym na
préva vyplyvajice zo zdaruky.

V pripade reklamdcie sa obrafte
na nizsie uvedend servisnd linku,
alebo ndm napiste e-mail. Nasi
servisni zamestnanci sa s Vami
dohodni na daldom postupe a ur-
ychlene vykonaji vietky potrebné
kroky. V kazdom pripade Vém
poradime osobne.

SK

Zé&ruénd lehota sa nepred|zuje
v désledku eventudlnych oprév
na zéklade zdruky, zdkonného
plnenia zéruky alebo v désledku
prejavu ochoty. To plati tiez pre
vymenené alebo opravené diely.
Opravy vykonané po uplynuti
zéruénej lehoty si spoplatnené.
IAN: 340724_1910

&K Servis Slovensko
Tel. 0850232001
E-Mail: deltasport@lidl.sk

SK

Herzlichen Gliickwunsch!
Mit lhrem Kauf haben Sie sich
fir einen hochwertigen Artikel
entschieden. Machen Sie sich vor
der ersten Verwendung mit dem
Artikel vertraut.
Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfol-
gende Gebrauchsan-
weisung.
Benutzen Sie den Artikel nur wie
beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie diese Gebrauchsanweisung
gut auf. Handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Artikels
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Ausziehleine
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

Leinenléinge: 5 m

Max. Hundegewicht:

20 kg (HA-6412, HA-6414)

35 kg (HA-6411, HA-6413)
Herstellungsdatum
(Monat/Jahr): 04/2020

Bestimmungsge-

maBe Verwendung
Dieser Artikel ist als Leine fiir
Hunde mit einem Gewicht bis max.
20 kg (HA-6412, HA-6414) /
max. 35 kg (HA-6411, HA-6413)
fir den privaten Gebrauch
bestimmt. Die Leine darf nur von
Hand gefihrt und nicht stationér
benutzt werden!

A Sicherheits-

hinweise

Verletzungsgefahr!

¢ Verwenden Sie den Artikel
ausschlieBlich fir seinen bestim-
mungsgeméBen Zweck.

Halten Sie das Verpackungs-
material sowie den Artikel von

Kindern fern.

Schnittgefahr! Fassen Sie nicht
in das Band/den Gurt (Abb. B).
Wickeln Sie das Band/den
Gurt nicht um Kdrperteile

von Tier oder Mensch, um
Abschniirungen oder ein még-
liches Hinfallen zu vermeiden
(Abb. C).

Befreien Sie den Hund sofort,
wenn dieser sich im Band/im
Gurt verheddert hat.

Formen Sie keine Schlinge aus
dem Band und legen Sie sie
dem Hund nicht direkt um den
Hals. Die Schlinge zieht sich
bei Spannung selber zu und
kénnte den Hund verletzen.

DE/AT/CH

¢ Prisfen Sie den Artikel vor
jedem Gebrauch auf Beschéadi-
gungen oder Abnutzungen. Der
Artikel darf nur in einwandfrei-
em Zustand verwendet werden!

Das verwendete Halsband
muss stabil genug und in ein-
wandfreiem Zustand sein.
Sollten Halsband oder Band/
Gurt wahrend der Verwen-
dung reifen, bremsen Sie das
zuriickschnellende Band/den
zuriickschnellenden Gurt und
drehen Sie den Kopf zur Seite.
* Offnen Sie niemals das Gehéu-
se, da die innen liegende Feder
ein Verletzungsrisiko darstellt.

Verwendung

A Sicherheitshinweise
zur Verwendung

ACHTUNG!

¢ Achten Sie darauf, dass auch
kleinere Hunde recht kraftig
sein kdnnen. Kinder und dltere
Personen kénnten ihrer nicht
Herr werden.

Es liegt in Ihrer Verantwortung,
den Hund jederzeit unter Kon-
trolle zu halten.

Uberlegen Sie vorausschau-
end, wie sich lhr Hund in

kritischen Situationen verhalten
kénnte.

VOR méglichen Gefahrensitu-

ationen sollten Sie lhren Hund

zu sich heranholen. Achten Sie
besonders auf FuBwegen und

beim Uberqueren von Radwe-
gen auf andere Personen und

Ihr Tier.

Wenn andere Personen oder

Tiere in der Néhe sind, sollte
der Hund mit aktiviertem Dauer-
stopp bei Ful3 gefihrt werden.
Besonders in der Brut- und Setz-

zeit stellen Hunde eine Gefahr
fur Wildtiere dar.

Jeder Hund reagiert anders.
Verhalten Sie sich verantwor-
tungsbewusst und gewdhrlei-
sten Sie, dass niemand geféhr-
det oder behindert wird.

Bei Nichtbeachtung der
Lagerungs- und Reinigungshin-
weise besteht die Gefahr einer
Schimmelbildung.
Grundfunktion

Halten Sie den Artikel am Griff
(3) - das Band (6) lauft in das
Gehduse (4) ein, ohne durchzu-
héngen.

Kurzstopp

Driicken Sie die Stopptaste (2)
halb hinunter. Solange die Taste
gedriickt bleibt, ist die Hundeleine
blockiert.

DE/AT/CH

Dauerstopp

Driicken Sie die Stopptaste (2)
hinunter und schieben Sie den
Feststellriegel (1) nach vorn oder
driicken Sie die Stopptaste (2) mit
starkem Druck ganz hinunter (der
Feststellriegel (1) rastet automa-
tisch ein).

Lésen des Dauerstopps
Ziehen Sie den Feststellriegel (1)
zuriick.

Den Hund heranholen

Zum Einrollen des Bandes (6) den
Arm nach vorn schwingen. Kurz-
stopp betdtigen und den Hund
heranziehen.

Kurzstopp 18sen und den Vorgang
so lange wiederholen, bis lhr
Hund bei lhnen ist.

Lagerung, Reinigung
Der Artikel ist aus Griinden der
Funktionalitdt regelmé&Big mecha-
nisch zu séubern.

WICHTIG! Nie mit scharfen Rei-
nigungsmitteln reinigen. Nur mit
einem trockenen Reinigungstuch
sauber wischen.

Sollte das Band nass geworden
sein, ziehen Sie es aus dem
Gehduse, aktivieren Sie den
Davuerstopp und lassen Sie das
Band trocknen.

Lagern Sie den Artikel bei
Nichtbenutzung immer trocken
und sauber bei Raumtemperatur.
Bei bzw. nach Erkrankung lhres
Tieres muss der Artikel desinfiziert
werden.

Sie sollten einen Tierarzt lhres
Vertrauens konsultieren und ihn
nach geeigneten Hygiene- und
Desinfektionsmitteln befragen. Bei
Nichtbeachtung der Lagerungs-
und Reinigungshinweise besteht
die Gefahr einer Schimmelbil-
dung.

Hinweise zur

Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel und

die Verpackungsmaterialien ent-
sprechend aktueller rilicher Vor-
schriften. Verpackungsmaterialien,
wie z. B. Folienbeutel, gehéren
nicht in Kinderhénde. Bewahren
Sie das Verpackungsmaterial fir
Kinder unerreichbar auf.

S Entsorgen Sie den Artikel
%A und die Verpackung

umweltschonend.

/x} Der Recycling-Code dient

Lw’) der Kennzeichnung
verschiedener Materialien

zur Riickfihrung in den Wieder-

verwertungskreislauf (Recycling).

DE/AT/CH

Der Code besteht aus dem
Recyclingsymbol - das den Ver-
wertungskreislauf widerspiegeln
soll - und einer Nummer, die das
Material kennzeichnet.

Hinweise zur
Garantie und

Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit groBBer
Sorgfalt und unter sténdiger
Kontrolle produziert. Sie erhalten
auf diesen Artikel drei Jahre
Garantie ab Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon auf.
Die Garantie gilt nur fir Mate-
rial- und Fabrikationsfehler und
entfallt bei missbréuchlicher oder
unsachgeméBer Behandlung. Ihre
gesetzlichen Rechte, insbesondere
die Gewdhrleistungsrechte, wer-
den durch diese Garantie nicht
eingeschrankt.

Bei etwaigen Beanstandungen
wenden Sie sich bitte an die unten
stehende Service-Hotline oder
setzen Sie sich per E-Mail mit uns
in Verbindung.

Unsere Servicemitarbeiter werden
das weitere Vorgehen schnellst-
méglich mit lhnen abstimmen.
Wir werden Sie in jedem Fall
persénlich beraten.

Die Garantiezeit wird durch
etwaige Reparaturen aufgrund
der Garantie, gesetzlicher
Gewdbhrleistung oder Kulanz
nicht verl@ngert. Dies gilt auch fir
ersetzte und reparierte Teile.
Nach Ablauf der Garantie
anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

IAN: 340724_1910

Service Deutschland
Tel:  0800-5435111
E-Mail: deltasport@lidl.de

Service Osterreich
Tel: 0820201 222
(0,15 EUR/Min.)
E-Mail: deltasport@lidl.at
(@H Service Schweiz
Tel.. 0842 665566
(0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max.
0,40 CHF/Min.)
E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH



